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LL DEUTSCH __ 


SCHNITTTEILE: 


1 Mittl. Vorderteil 2x 

2 Mittl. Vorderteil - Verlangerung 
3 Seitl. Vorderteil 2x 

4 Mittl. Rückenteil 2x 

5 Mittl. Rückenteil - Verlängerung 
6 Seitl. Rückenteil 2x 

7 Armel 2x 

8 Vord. Besatz 2x 

9 Vord. Besatz - Verlángerung 
10 Unterkragen 1x 

11 Oberkragen 1x 

12 Vord. Saumbesatz 2x 

13 Rückw. Saumbesatz 1x 

B 14 Vord. Saumbesatz 2x 

B 15 Rückw. Saumbesatz 2x 


DIE ZUSCHNEIDEPLANE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN 
PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN 


Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der Burda-Maßtabelle auf dem 
Schnittbogen aus: Kleider, Blusen, Jacken und Mántel nach der 
Oberweite, Hosen und Rócke nach der Hüftweite. Andern Sie, wenn 
nötig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre Maße von der 
Burda-Maßtabelle abweichen. 
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UJ UJ UJ UJ UJ UJ UJ UY O СО CO 


A 
A 


AB 


Schneiden Sie vom Schnittbogen 

für die JACKE A Teile 1, 3, 4, 6, 7, 8 und 10 bis 13, 
für den MANTEL B Teile 1 bis 11, 14 und 15 

in Ihrer Größe aus. 


0) Achtung, vor dem Zuschneiden die Verlángerungen ankleben: 
Teil 2 an Teil 1. Teil 5 genauso an Teil 4 und Teil 9 an Teil 8 kleben. 


SCHNITT VERLÁNGERN ODER KÚRZEN 


Unser Schnitt ist für eine Körpergröße von 168 cm berechnet. Wenn 
Sie größer oder kleiner sind, können Sie den Schnitt an den einge- 
zeichneten Linien „hier verlängern oder kürzen" Ihrer Größe anpas- 
sen. So bleibt die Passform erhalten. 


®» Verändern Sie immer alle Teile an der gleichen Linie um den glei- 
chen Betrag. 


So wird es gemacht: 
Schneiden Sie die Schnittteile an den vorgegebenen Linien durch. 


Zum Verlängern schieben Sie die Teile so weit wie nötig auseinan- 
der. 


Zum Kürzen schieben Sie die Schnittkanten so weit wie nötig über- 
einander. 
Die seitl. Kanten ausgleichen. Knopflöcher neu einteilen. 


ZUSCHNEIDEN 


STOFFBRUCH (- - - -) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt- 
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie. 


Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt. 


Die Zuschneidepläne auf dem Schnittbogen zeigen die Anord- 
nung der Schnittteile auf dem Stoff. 


A 

Garniturstoff 

Teil 11 aus Garniturstoff zuschneiden. 

® Siehe Zuschneideplan auf dem Schnittbogen. 


AB 


Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin- 
ke Seite stecken. Die Teile, die auf dem Zuschneideplan über dem 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden. 


NAHT- UND SAUMZUGABEN müssen zugegeben werden: 


Arm Armelcaıım 15 rm an allen andaran Каптап inr Nähten ап- 


ENGLISH ___ 


PATTERN PIECES 


B 1 Center front 2x 
B 2 Center front - extension 
B 3 Side front 2x 
B 4 Center back 2x 
B 5 Center back - extension 
B 6 Side back 2x 
B 7 Sleeve 2x 
B 8 Front facing 2x 
B 9 Front facing - extension 
B 10 Under collar 1x 
B 11 Upper collar 1x 
12 Front hem facing 2x 
13 Back hem facing 1x 
B 14 Front hem facing 2x 
B 15 Back hem facing 2x 


SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS 
PREPARING PATTERN PIECES 


A 
A 
A 
A 
A 
A 
A 
A 


A 
A 


Choose your size according to the Burda size chart: dresses, blouses, 
jackets, and coats according to your bust measurement and pants 
and skirts according to your hip measurement. Adjust the pattern 
pieces, if necessary, by adding or subtracting the number of inches 
cm) that your measurements differ from the measurements given 
in the Burda size chart. 


AB 


Cut out the following pattern pieces in the required size: 
or the JACKET, view A, pieces 1, 3, 4, 6, 7, 8, and 10 to 13 and 
or the COAT, view B, pieces 1 to 11, 14, and 15. 


(0) Attention: Before cutting out ће fabric pieces, glue the extension 
pieces to the main pattern pieces, as follows: 
Glue piece 2 to piece 1, piece 5 to piece 4, and piece 9 to piece 8. 


LENGTHENING OR SHORTENING PATTERN 


Our pattern is calculated for a height of 5 feet, 6 inches (168 cm). If 
you are taller or shorter, you can adjust the pattern to fit your size at 
the lines marked “lengthen or shorten here". This ensures proper fit. 


®» Make sure that you adjust all pieces of one model by the same 
amount at the same lines. 


How to lengthen or shorten pattern pieces: 
Cut pattern pieces along the marked lines. 


To lengthen, slide the two halves of the pattern piece as far apart as 
necessary. 


To shorten, overlap the two halves of the pattern piece as far as 
necessary. 
Even out side edges. Mark new buttonnholes. 


CUTTING 


FOLD (- - - -) means: Here is the center of a pattern piece, but in 
no case a cut edge or a seam. The piece should be cut double, with 
the fold line forming the center line. 


Pattern pieces that are outlined with a broken line in the cutting 
layout are to be placed face down on the fabric. 


The cutting layouts on the pattern sheet show how the paper 
pattern pieces should be placed on the fabric. 


A 

Contrasting fabric 

Cut piece 11 from contrasting fabric. 

®» See the cutting layout on the pattern sheet. 


AB 


For a single layer of fabric, pin pattern pieces to the right side of the 
fabric. For a double layer of fabric, the right side is facing in. Pin 
pattern pieces to the wrong side of the fabric. The pieces which are 
shown in the cutting layout extending over the fabric fold should be 
cut last from a single layer of fabric. 


SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added: 


154" (А am) for claave ham and 54" (1 5 am) at all anther «eame and 


FRANÇAIS _ 


PIECES DU PATRON: 


B 1 Milieu devant, 2x 
B 2 Milieu devant - piece complementaire 
B 3 Cöte devant, 2x 
B 4 Milieu dos, 2x 
B 5 Milieu dos - piece complementaire 
B 6 Cote dos, 2x 
B 7 Manche, 2x 
B 8 Parementure devant, 2x 
B 9 Parementure devant - piece complémentaire 
B 10 Dessous de col, 1x 
B 11 Dessus de col, 1x 
12 Parementure d'ourlet devant, 2x 
13 Parementure d'ourlet dos, 1x 
B 14 Parementure d'ourlet devant, 2x 
B 15 Parementure d'ourlet dos, 2x 


LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE A PATRONS 
LA PREPARATION DU PATRON 


A 
A 
A 
A 
A 
A 
A 
A 


A 
A 


Choisissez la taille du patron sur le tableau des mesures Burda: 
d'aprés le tour de poitrine pour les robes, chemisiers, vestes et man- 
teaux, d'après le tour des hanches pour les pantalons et les jupes. 
Si nécessaire, ajoutez ou retranchez les centimetres qui manquent 
ou qui sont superflus par rapport aux mesures du tableau. 


AB 


Découpez de la planche à patrons 

pour la VESTE A: les pieces 1, 3, 4, 6, 7 et 8, ainsi que 10 à 13, 
pour le MANTEAU B: les pieces 1 à 11, ainsi que 14 et 15, 

sur le contour correspondant à la taille choisie. 


0 Attention: avant de couper le tissu, il faut accoler les pieces 
complémentaires du patron aux pieces correspondantes: la piece 2 
а la ресе 1, la piece 5 à la piece 4 et la piece 9 à la piece 8. 


RALLONGER OU RACCOURCIR LE PATRON 


Ce patron est construit pour une stature de 168 cm. Si vous êtes plus 
grande ou plus petite, modifiez le patron aux lignes signalées par la 
mention ,rallonger ou raccourcir ici" afin d'en preserver le tombant. 


ээ Modifiez toujours toutes les pieces à la méme ligne en ajoutant 
ou en retranchant le meme nombre de centimetres. 


Voici comment procéder: 
scindez les pieces aux lignes indiquées. 


Pour rallonger, 
écartez les bords des pieces selon la valeur à ajouter. 


Pour raccourcir, 

faites chevaucher les bords des pieces selon la valeur à retrancher. 
Rectifiez la ligne des bords latéraux. 

Procédez à une nouvelle répartition des boutonnieres. 


LA COUPE DU TISSU 


PLIURE DU TISSU (- - - -): c'est la ligne médiane d'une piece et 
en aucun cas un bord ou une couture. La piece coupée dans le tissu 
aura le double de surface et la ligne de pliure sera la ligne milieu. 


Si, sur le plan de coupe, la piece est tracée avec une ligne discon- 
tinue, placez la face imprimée du papier dessous, contre le tissu. 


Les plans de coupe de la planche à patrons indiquent comment 
disposer les pi&ces en papier sur le tissu. 


A 

Tissu de garniture 

Coupez la piece 11 dans le tissu de garniture. 

ээ Se baser sur le plan de coupe de la planche à patrons. 


AB 


Epinglez les pieces sur l'endroit du tissu déplié pour les couper dans 
l'épaisseur simple du tissu, sur l'envers du tissu plié en deux pour les 
couper dans l'épaisseur double. En dernier lieu, coupez dans l'épaisseur 
simple les pieces qui, sur le plan de coupe, dépassent de la pliure. 


IL faut ajouter les SURPLUS DE COUTURE et les OURLETS, soit 


& nm nor lac nurlatc da mancha et 15 am A tonic lac ағас 
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Bera an 1 der ‘oberen Kante der Saumbesätze (es wird keine Zugabe be- 
nötigt). 


Mit Hilfe von BURDA Kopierpapier die Schnittkonturen (Naht- und 
Saumlinien) und die in den Teilen eingezeichneten Linien und Zei- 
chen auf die linke Stoffseite übertragen. Eine Anleitung finden Sie in 
der Packung. 


EINLAGE 

Einlage laut Zeichnungen zuschneiden und auf die linke Stoffseite 
bügeln. Zusätzlich 4 cm breite Einlagestreifen auf die Saumzugabe 
der Armel bügeln. Schnittkonturen auf die Einlage übertragen. 


Tipp für transparente Stoffe: Als Einlage evtl. hautfarbene Gewe- 
beeinlage oder farblich passenden Organza verwenden. 


NÄHEN 


Beim Zusammennähen liegen die rechten Stoffseiten aufeinander. 
Alle Linien in den Schnittteilen mit Heftstichen auf die rechte Stoff- 
seite übertragen. 


A JACKE - B MANTEL 
Bitte beachten: Die Zeichnungen zeigen Jacke A. 


Vord. Teilungsnähte 


0 Seitl. Vorderteile rechts auf rechts auf die mittl. Vorderteile le- 
gen, Teilungsnähte heften (Nahtzahl 1) und steppen. 


Rückw. Teilungsnähte genauso steppen (Nahtzahl 2). 

A: Zugaben versäubern und auseinanderbügeln. 

B: Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und zur 
vord. bzw. rückw. Mitte bügeln. 


Rückw. Mittelnaht 

Rückenteile rechts auf rechts legen, Mittelnaht steppen. 

A: Zugaben versäubern und auseinanderbügeln. 

B: Zugaben jeweils zurückschneiden, zusammengefasst versäubern 
und zu einer Seite bügeln. 


Schulter- und Seitennähte 

Vorderteile rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Schulternäh- 
te steppen (Nahtzahl 3). 

Seitennähte heften (Nahtzahl 7) und steppen. 

A: Zugaben versäubern und auseinanderbügeln. 

B: Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und zu 
einer Seite bügeln. 


Vord. Besätze 
Zugabe der langen Besatzkanten versäubern, umbügeln und fest- 
steppen. Schulterkanten versäubern. 


Saumbesätze 

A: Vord. Besätze rechts auf rechts auf den rückw. Besatz legen, Sei- 
tennähte steppen (Nahtzahl 10). Zugaben auseinanderbügeln. Obere 
Besatzkante versäubern. 

B: Rückw. Besätze rechts auf rechts legen, Mittelnaht steppen. Vord. 
Besätze auf den rückw. Besatz legen, Seitennähte steppen (Naht- 
zahl 12). Zugaben jeweils auseinanderbügeln. 


Kragen / Revers 


(2) Unterkragen vom Querstrich bis zur Ecke auf die Vorderteile hef- 
ten (Nahtzahl 4) und steppen. Nahtenden sichern. 

Oberkragen genauso auf die vord. Besätze steppen (Nahtzahl 5). 
Zeichnung zeigt Unterkragen. 


(3) Nahtzugabe von Vorderteilen und Besatzen in die Ecken (Pfeil) 
bis dicht zum letzten Steppstich einschneiden. 
Zeichnung zeigt Vorderteil. 


0 Unterkragen von Еске bis Еске auf den Halsausschnitt heften. 
Die Ouerstriche treffen auf die Schulternahte. Steppen. Nahtzuga- 
ben zurückschneiden und am Vorderteil auseinanderbügeln, am 
Rückenteil einschneiden und in den Kragen bügeln. 

Oberkragen ab den Ecken genauso auf die Besätze steppen. Nahten- 
den sichern. Nahtzugaben zurückschneiden und auseinander bü- 
geln, fortlaufend am Oberkragen nach innen umbügeln (4a). 


(5) Oberkragen rechts auf rechts auf den Unterkragen stecken, da- 
bei die Uberlange des Oberkragens von außen anschieben. Kragen- 
teile ab der Kragenansatznaht aufeinanderheften. Steppen. Nahtzu- 
gaben der Kragenansatznähte von Vorderteilen und Besätzen am 
Querstrich bis dicht zum letzten Steppstich einschneiden (Pfeil). 


E REN EEN TS 


edges, except on upper edges 
needed). 
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‘of hem facing pieces (no allowances 


Transfer pattern outlines (seam and hem lines) and all other pattern 
lines and markings to wrong side of fabric pieces, using BURDA 
dressmaker's carbon paper. Follow instructions included with the 
carbon paper. 


INTERFACING 

Cut out interfacing as shown. 
corresponding fabric pieces. 
196" (4 cm) wide, to wrong 
Transfer pattern outlines to in 


ron interfacing pieces to wrong side of 
In addition, iron strips of interfacing, 
side of hem allowances on sleeves. 
erfacing pieces. 


Tip for working with sheer fabrics: As interfacing, use skin-colored 
woven interfacing or organza in a matching color. 


SEWING 


When stitching, right sides of fabric should be facing. 
Hand-baste along all pattern lines to make them visible on right side 
of fabric. 


A JACKET - B COAT 
Please note: The illustrations show the jacket, view A. 


Side front seams 


0 Lay side front pieces on center front pieces, right sides facing. 
Baste side front seams, matching seam numbers (1). Stitch seams. 


Stitch side back seams in same manner, matching seam numbers (2). 
A: Finish edges of seam allowances and press seams open. 

B: Trim seam allowances. Finish edges of allowances together and 
press allowances toward center front or center back. 


Center back seam 
Lay back units together, right sides facing. Stitch center back seam. 
A: Finish edges of seam allowances and press seam open. 

B: Trim seam allowances. Finish edges of allowances together and 
press allowances to one side. 


Shoulder seams and side seams 

Lay front units on back unit, right sides facing. Stitch shoulder 
seams, matching seam numbers (3). 

Baste side seams, matching seam numbers (7). Stitch seams. 

A: Finish edges of seam allowances and press seams open. 

B: Trim seam allowances. Finish edges of allowances together and 
press allowances to one side. 


Front facings 
On each front facing, finish edge of allowance on long edge. Press 
allowance on this edge to wrong side and stitch in place. Finish 
shoulder edges on front facings. 


Hem facings 

A: Lay front hem facing pieces on back hem facing piece, right sides 
together. Stitch side seams, matching seam numbers (10). Press 
seams open. Finish upper edge of hem facing. 

B: Lay back hem facing pieces together, right sides facing. Stitch cen- 
ter back seam. Lay front hem facing pieces on back hem facing. Stitch 
Side seams, matching seam numbers (12). Press all seams open. 


Collar / Lapels 


0 Baste under collar to each jacket/coat front, from seam mark to 
corner, matching seam numbers (4) Stitch as basted. Tie-off ends of 
seams. 

Baste upper collar to front facings in same manner, matching seam 
numbers (5). 

Illustration shows under collar. 


9 Clip allowances of jacket/coats fronts and facings into corners 
(arrow), close to last stitch. 
Illustration shows front. 


0 Baste under collar to neck edge of jacket/coat, from corner to 
corner, matching seam marks to shoulder seams. Stitch as basted. 
Trim seam allowances. On fronts, press seams open. On back, clip 
allowances and press allowances toward collar. 

Stitch upper collar to facing in same manner. Tie-off ends of seams. 
Trim seam allowances and press seams open, on upper collar 
pressing allowance to wrong side (4a). 


(5) Pin upper collar to under collar, easing extra lenth of upper collar 
from outer edges. Baste collar pieces together, from attachment 
seam to attachment seam. Stitch as basted. Clip allowances of 
fronts and facings at seam marks, close to last stitch (arrow). 


TOU EI Meer ВИА Н 


bords et coutures, sauf au bord supérieur des parementures d'ourlet 
(surplus de couture superflu). 


Avec le papier graphite Copie-Couture Burda, reportez sur l'envers 
du tissu les contours du patron (lignes de couture et lignes d'ourlet), 
ainsi que les lignes et les reperes indiqués à l'intérieur des pieces. 
Une notice explicative est jointe à la pochette. 


Coupez et thermocollez l'ENTOILAGE sur l'envers du tissu comme 
indiqué sur les croquis ci-contre. Entoilez également les surplus 
d'ourlet sur 4 cm de large au bas des manches. 
Reportez les contours du patron sur l'entoilage. 


Recommandations pour les tissus transparents: éventuellement 
remplacez l'entoilage thermocollant par un entoilage tissé couleur 
chair ou par de l'organza de couleur assortie. 


L'ASSEMBLAGE DES PIECES 


Pour coudre deux piéces ensemble, superposez-les endroit 
contre endroit. 

Batissez toutes les lignes indiquées à l'intérieur des pieces du patron 
afin qu'elles soient visibles sur l'endroit du tissu. 


A VESTE - B MANTEAU 
Attention: les figures qui illustrent les explications représentent A. 


Découpes devant 


0 Poser les cótés devant sur les milieux devant, endroit contre 
endroit; bâtir les découpes (chiffre repère 1); piquer. 


Piquer de méme les découpes dos (chiffre repère 2). 

A: surfiler et écarter les surplus des découpes au fer. 

B: reduire les surplus des découpes, les surfiler ensemble et les 
repasser vers la ligne milieu devant ou milieu dos des pieces. 


Couture milieu dos 

Superposer les dos endroit contre endroit et piquer la couture milieu. 
A: surfiler et écarter les surplus de la couture au fer. 

B: réduire et surfiler ensemble les surplus, les repasser sur un cóté 
de la couture. 


Coutures d'épaule et coutures latérales 

Poser les devants sur le dos, endroit contre endroit; piquer les 
coutures d'épaule (chiffre repere 3). 

Batir et piquer les coutures latérales (chiffre repere 7). 

A: surfiler et écarter les surplus des coutures au fer. 

B: réduire et surfiler ensemble les surplus, les repasser sur un cöte 
des coutures. 


Parementures devant 
Surfiler le surplus longitudinal des parementures, le replier et le 
repasser sur l'envers, piquer. Surfiler les bords d'épaule. 


Parementures d'ourlet 

A: poser les parementures devant sur la parementure dos, endroit con- 
tre endroit; piquer les coutures latérales (chiffre repère 10). Ecarter les 
surplus de couture au fer. Surfiler le bord supérieur de la parementure. 
B: superposer les parementures dos endroit contre endroit; piquer la 
couture milieu. Poser les parementures devant sur là parementure 
dos; piquer les coutures latérales (chiffre repère 12). Ecarter les 
surplus de ces coutures au fer. 


Col / Revers 


0 Piquer le dessous de col sur les devants (chiffre repère 4), cha- 
que fois du repère transversal jusqu'à l'angle. Piquer des points 
d'arrét sur les extrémités de couture. Piquer de meme le dessus de 
col sur les parementures devant (chiffre repere 5). 

La fig. 2 représente le dessous de col. 


(3) Dans les angles (fleche), inciser le surplus des devants et celui 
des parementures jusgu'au dernier point de piqúre. 
La fig. 3 représente le devant. 


[4] Bâtir le dessous de col sur l'encolure, d'un angle à l'autre, en 
posant les reperes transversaux sur les coutures d'épaule. Piquer. 
Réduire les surplus de couture, les écarter au fer aux devants, les 
cranter et les repasser sur le dos au dos. 
Piquer de méme le dessus de col sur les parementures à partir des an- 
gles. Piquer des points d'arréts sur les extrémités de couture. Réduire 
et écarter les surplus de couture au fer et, dans le prolongement 
replier et repasser le surplus du dessus de col sur l'envers (fig. 4a). 


[5] Epingler le dessus de col sur le dessous de col, endroit contre 
endroit en repoussant l'embu du dessus de col de l'extérieur vers 
r 
e 


l'intérieur des pieces. Bátir les pieces du col l'une sur l'autre à parti 
de leur couture de montage. Piquer. Au repere transversal, inciser | 
surplus de la couture de montage du col sur le devant, ainsi que ce- 
lui de la couture de montage du col sur la parementure, chaque fois 
jusqu'au dernier point de piqúre (fleche). 


DEUTSCH 


AB 


0 Nahtzugaben nach oben legen. Besätze ab dem Querstrich auf die 
Vorderteile stecken, dabei die Uberlange von außen anschieben. Kanten 
aufeinanderheften (Nahtzahl A 6, B 11). 

Saumbesatz auf die untere Kante heften; Nahte treffen aufeinander. 
Vord. Besátze und Saumbesatz feststeppen. Nahtzugaben, auch am 
Kragen, zurückschneiden, an den Ecken schrág abschneiden, in die 
Ecke an der Revers-Umbruchlinie einschneiden (Pfeil). 


Saumbesatz nach unten legen. Zugaben in den Besatz bügeln und so 
weit wie möglich schmal neben der Naht feststeppen. 


0 Kragen wenden. Besátze nach innen wenden. Kanten heften, bú- 
geln. Unterkragen und Vorderteile an der Umbruchlinie gewólbt halten. 
Teile mit schrágen Spannstichen festheften. 


0 Oberkragen am rückw. Halsausschnitt an der Kragenansatznaht 
festheften und von Hand annähen oder schmal feststeppen. Besätze 
auf die Zugaben der Schulternähte nähen. 


© A: Den Saumbesatz festheften und von Hand locker annähen (siehe 
Zeichnung 10). Vord. Besátze auf den Saumbesatz nähen. 


B: Den Saumbesatz an der oberen Kante 1 cm breit einschlagen, fest- 
heften. Besatz schmal feststeppen. Vord. Besátze auf den Saumbesatz 
nähen. 


Ärmel ` 
Armel längs falten, rechte Seite innen. Armelnahte hetten (Naht- 
zahl 8) und steppen. Zugaben versäubern und auseinanderbügeln. 


Ärmelsaum 


(10) A: Saum versäubern, umheften, bügeln. Saum von Hand locker 
anndhen. 


0 B: Saum umbiigeln, 1 cm breit einschlagen und festheften. Saum 
schmal feststeppen. 


Armel einsetzen 


(0 Ärmel rechts auf rechts in den Armausschnitt stecken. Beim Är- 
meleinsetzen sind 3 Punkte für den "Sitz" entscheidend: 

ээ Die Querstriche 9 von Armel und Vorderteil müssen aufeinander- 
treffen. Armel- und Seitennähte müssen aufeinandertreffen. Der 
Querstrich der Armelkugel muss auf die Schulternaht treffen. Armel 
von der Armelseite aus festheften und -steppen. 

Nahtzugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und 
in den Armel bügeln. 


KNOPFLÖCHER in das rechte Vorderteil einarbeiten. 
KNÖPFE in der мога. Mitte auf das linke Vorderteil nähen. 


ENGLISH ___ 


AB 


0 Turn seam allowances up. Pin facing to each front edge, from 
seam mark, easing extra length from outer edge. Baste edges 
together, matching seam numbers (A 6, B 11). 

Baste hem facing to lower edge of jacket/coat, matching seams. Stitch 
front facings and hem facing in place. Trim seam allowances, including 
those on collar, trimming diagonally across corners. Clip allowances 
into corners at lapel fold lines (arrow). 


Turn hem facing down. Press allowances toward facing and stitch to 
facing, close to seam, stitching as far as possible. 


(7) Turn collar right side out. Turn facings to inside. Baste edges and 
press. Roll undercollar and jacket fronts along each marked fold line. 
Baste with diagonal basting stitches. 


0 On back neck edge, baste upper collar to collar attachment seam 
and sew in place by hand or edgestitch in place by machine. Sew facings 
to seam allowances of shoulder seams. 


0 A: Baste hem facing in place and sew in place loosely by hand (see 
illustration for step 10). Sew front facings to hem facing. 


B: Turn upper edge of hem facing to wrong side, %" (1 cm) wide, and 
baste. Edgestitch upper facing edge in place. Sew front facings to hem 
facing. 


Sleeves 

Fold each sleeve lengthwise, right side facing in. Baste sleeve seams, 
matching seam numbers (8). Stitch seams. Finish edges of seam 
allowances and press seams open. 


Sleeve hems 


(10) A: Finish lower edge of each sleeve. Turn hem allowance to 
wrong side, baste, and press. Sew hem in place loosely by hand. 


0 B: On each sleeve, press hem allowance to wrong side, turn edge 
under, %" (1 cm) wide, and baste in place. Edgestitch hem in place. 


Setting in sleeves 


0 Pin each sleeve to armhole edge, right sides facing. When setting 
in sleeves, 3 points are important for proper fit: 

®» The seam marks (9) on sleeve and jacket/coat front must match. 
The sleeve seam and side seam must match. The seam mark on 
sleeve cap must match shoulder seam. Working from the sleeve side, 
baste sleeve to armhole edge and stitch. 

Trim seam allowances. Finish edges of allowances together and 
press allowances toward sleeve. 


Work BUTTONHOLES in right jacket/coat front. 
Sew BUTTONS to left front, at marked center front, to match button- 
holes. 


| 


AB 


0 Relever les surplus de couture. A partir du repère transversal, 
épingler les parementures sur les devants en repoussant leur embu de 
l'extérieur vers l'intérieur des pieces. Batir les bords (chiffre repere 6 
pour A, 11 pour BJ. 

Bátir la parementure d'ourlet sur le bord inférieur, coutures sur cou- 
tures. Piquer les parementures devant et la parementure d'ourlet en 
place. Réduire les surplus de couture, au col également, les biaiser aux 
angles, les inciser dans l'angle à la ligne de pliure des revers (flàche). 


Déplier la parementure d'ourlet vers le bas. Repasser les surplus sur la 
parementure, puis surpiquer à ras de la couture; arréter la surpiqüre 
aussi pres que possible des bords. 


(7) Retourner le col sur l'endroit. Retourner les parementures sur 
l'envers du vêtement. Galber le dessous de col et les devant suivant la 
ligne de pliure et fixer les épaisseurs des pieces l'une sur l'autre par des 
points lancés obliques. 


0 А Uencolure dos, bâtir le dessus de col sur la couture de montage 
du col; le coudre en place à la main ou piquer à ras du bord. Coudre les 
parementures sur les surplus des coutures d'épaule 


0 A: bátir la parementure d'ourlet sur l'envers et la coudre en place 
souplement à la main — voir fig. 10. Coudre les parementures devant 
sur la parementure d'ourlet. 


B: remplier le bord supérieur de la parementure d'ourlet sur 1 cm de 
large, puis bátir la parementure en place; piquer à ras du rempli. 
Coudre les parementures devant sur la parementure d'ourlet. 


Manches 

Plier les manches endroit contre endroit dans le sens de leur 
longueur. Bâtir les coutures de manche (chiffre repère 8). Surfiler 
et écarter les surplus de couture au fer. 


Ourlets de manche 


(10) A: surfiler les ourlets, les replier et les batir sur l'envers, repas- 
ser. Coudre les ourlets en place souplement a la main. 


0 B: remplier le bord supérieur des ourlets sur 1 cm de large, puis 
batir les ourlets en place; piquer a ras des remplis. 


Montage des manches 


(12) Afin que leur tombant soit impeccable, épingler les manches 
dans les emmanchures endroit contre endroit en respectant les 
3 points suivants: 

ээ Superposer les repères transversaux qui sont signalés par le 
chiffre 9 sur les manches et sur les devants; poser les coutures de 
manche sur les coutures latérales; poser le repere transversal des 
tétes de manche sur la couture des épaules. Bátir et piquer les 
manches en place en procédant chaque fois par l'épaisseur de la 
manche. 

Réduire et surfiler ensemble les surplus de couture, les repasser sur 
les manches. 


Exécuter les BOUTONNIERES sur le devant droit. 
Coudre les BOUTONS sur la ligne milieu devant du devant gauche. 


6870/2 


6870/3 


NEDERLANDS ` 


PATROONDELEN: 


middenvoorpand 2x 
middenvoorpand - verlenging 
zijvoorpand 2x 
middenachterpand 2x 
middenachterpand - verlenging 
zijachterpand 2x 

mouw 2x 

beleg voor 2x 

beleg voor - verlenging 
onderkraag 1x 

bovenkraag 1x 

voorste zoombeleg 2x 
achterste zoombeleg 1x 
voorste zoombeleg 2x 
achterste zoombeleg 2x 
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KNIPVOORBEELDEN STAAN OP HET WERKBLAD 
PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN 


Zoek de maat volgens de burda-maattabel op het werkblad: jur- 
ken, blouses, jasjes en mantels volgens de bovenwijdte kiezen; 
broeken en rokken volgens de heupwijdte. Indien nodig, de papie- 
ren patroondelen met het aantal cm aanpassen dat de maten van 
de burda-maattabel afwijken. 


AB 


Knip van het werkblad uit: 
voor JASJE A de delen 1, 3, 4, 6, 7,8 en 10 tot 13, 
voor MANTEL B de delen 1 tot 11, 14 en 15. 


0 Opgelet: vóór het knippen de verlengende delen vastplakken: 
deel 2 aan deel 1. Deel 5 op dezelfde manier aan deel 4 en deel 9 
aan deel 8 plakken. 
PATROON VERLENGEN OF INKORTEN 

Ons patroon is op een lichaamslengte van 168 cm afgestemd. Als 
u groter of kleiner bent, kunt u het patroon bij de getekende lijnen 
“hier verlengen of inkorten" aan de betreffende maat aanpassen. 
Zo blijft de pasvorm behouden. 


» Verander de patroondelen altijd bij dezelfde lijn met hetzelfde 
aantal cm. 


Zo gaat u te werk: 
De patroondelen bij de betreffende lijnen doorknippen. 


Om de patroondelen te verlengen de doorgeknipte delen een 
stukje van elkaar leggen (het aantal cm dat u in wilt voegen). 


Om de patroondelen in te korten de patroondelen een stukje 
over elkaar heen leggen (het aantal cm dat u in wilt korten). 
De zijranden mooi laten verlopen. De knoopsgaten opnieuw indelen. 


KNIPPEN 


STOFVOUW (- - - -) betekent: hier is het midden van een pa- 
troondeel, maar nooit de rand of een naad. Het patroondeel dub- 
bel zo groot knippen, daarbij ligt de stofvouw bij het midden van 
het patroondeel. 


De patroondelen met een gestreepte contourlijn in het knipvoor- 
beeld worden met de beschreven kant naar onderen op de stof 
gelegd. 


In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroon- 
delen op de stof neergelegd moeten worden. 


A 

Garneerstof 

Deel 11 van garneerstof knippen. 

э» Де knipvoorbeeld op het werkblad. 


AB 


Bij enkele stoflaag de patroondelen op de goede kant van de stof 1 
vastspelden. Bij dubbele stoflaag ligt de goede kant binnen. De ! 
delen op de verkeerde kant van де stof vastspelden. De delen die ! 
in het knipvoorbeeld over de stofvouw heen liggen, als laatste bij 
enkele stoflaag knippen. 


4 cm mouwzoom, 1,5 cm bij alle andere randen en naden, behal- 


t 
1 
1 
1 
NADEN еп 200М aanknippen: | 
І 
ve bij de bovenrand уап het zoombeleg (дееп naad nodig). ! 

1 

1 

1 


ITALIANO | 


PARTI DEL CARTAMODELLO 


davanti centrale 2x 

davanti centrale - prolungamento 
davanti laterale 2x 

dietro centrale 2x 

dietro centrale - prolungamento 
dietro laterale 2x 

manica 2x 

ripiego davanti 2x 

ripiego davanti - prolungamento 
collo inferiore 1x 

collo superiore 1x 

ripiego orlo davanti 2x 

ripiego orlo dietro 1x 

ripiego orlo davanti 2x 

ripiego orlo dietro 2x 
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GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI 
PREPARAZIONE DELLE PARTI 


Scegliete la vostra taglia in base alla tabella delle misure Burda: 
per abiti, camicette, giacche e cappotti orientatevi sulla circonfe- 
renza petto, per pantaloni e gonne sulla circonferenza fianchi. Se 
necessario, modificate il cartamodello aggiungendo o togliendo i 
cm che differenziano fra le vostre misure e quelle riportate nella 
tabella Burda. 


AB 


Tagliate dal foglio tracciati 

per la GIACCA A le parti 1, 3, 4, 6, 7, 8e 10 - 13; 
per il SOPRABITO B le parti 1 - 11, 14 e 15 
nella taglia desiderata. 


© Attenzione: prima di tagliare la stoffa incollare i prolunga- 
menti e cioe la parte 2 alla parte 1, la parte 5 alla parte 4 e la par- 
te 9 alla parte 8. 


COME MODIFICARE IL CARTAMODELLO 


Questo cartamodello & adatto ad una statura di 168 cm. 

Se la vostra statura differisce da quella riportata nella nostra ta- 
bella, potete modificare il cartamodello lungo le linee contrasse- 
gnate con ,allungare o accorciare qui" adattandolo cosi alla 
vostra taglia. In questo modo la vestibilità resta invariata. 


ээ Allungate o accorciate sempre tutte le parti del cartamodello 
lungo la stessa linea e sempre per le stesse misure. 


Come procedere: 
Tagliate le parti del cartamodello lungo le linee indicate. 


Per allungare il cartamodello separate le parti per i cm neces- 
sari. 


Per accorciarlo sovrapponete i bordi del cartamodello per i cm 
necessari, 
Pareggiate i bordi laterali. Distribuite ex-novo gli occhielli. 


TAGLIO 


La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (- - - -) indica sempre il 
centro della parte da tagliare, ma mai un bordo o una cucitura. La 
parte di stoffa va tagliata sempre grande il doppio, la ripiegatura 
corrisponde alla linea centrale. 


Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presen- 
tano un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul 
tessuto con il lato stampato rivolto verso il basso. 


Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come dis- 
porre sulla stoffa le parti del cartamodello. 


A 

Tessuto di guarnizione 

Tagliate la parte 11 nel tessuto di guarnizione. 
ээ Vedi lo schema per il taglio sul foglio tracciati. 


AB 


Seil tessuto va tagliato nello strato semplice, appuntate le parti 1 
del cartamodello sul diritto della stoffa; se il tessuto va tagliato ! 
doppio il diritto ë all'interno. In questo caso appuntate le parti del ! 
cartamodello sul rovescio. Le parti che nello schema per il taglio | 
sporgono dalla ripiegatura della stoffa vanno tagliate per ultime 1 
nel tessuto in strato semplice. I 


Aggiungete i MARGINI DI CUCITURA E D'ORLO: 
4 ст all'orlo delle maniche; 1,5 cm a tutti gli altri bordi e le cuci- 1 
ture, tranne al bordo superiore dei ripieghi orlo (non c'è bisogno ! 
del margine). | 


ESPAÑOL | 


PIEZAS DEL PATRON 


1 delantero central 2 veces 
2 delantero central - prolongación 
3 delantero lateral 2 veces 
4 espalda central 2 veces 
5 espalda central - prolongación 
6 espalda lateral 2 veces 
7 manga2 veces 
8 vista delantera 2 veces 
9 vista delantera - prolongación 
10 cuello inferior 1 vez 
11 cuello superior 1 vez 
12 vista delantera del dobladillo 2 veces 
13 vista posterior del dobladillo 1 vez 
В 14 vista delantera del dobladillo 2 veces 
B 15 vista posterior del dobladillo 2 veces 


>> >>> >> > 
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LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES 
PREPARACIÓN DE LAS PIEZAS DEL PATRÓN 


Buscar la talla en la hoja de patrones segün la tabla de medidas 
Burda: vestidos, blusas, chaquetas y abrigos segün el contorno de 
pecho; pantalones y faldas segün el contorno de cadera. Modifi- 
car el patrón de papel en los centímetros que difieran de la tabla 
de medidas Burda. 


AB 


Cortar de la hoja de patrones 

para la CHAQUETA A las piezas 1, 3, 4, 6, 7,8 y 10 a 13, 
para el ABRIGO B las piezas 1 a 11, 14 y 15 

en la talla correspondiente. 


(D Atención: antes de cortar pegar las prolongaciones: 
la pieza 2 en la pieza 1, la pieza 5 en la 4 y la 9 en la 8. 


ALARGAR O ACORTAR EL PATRÓN 


Nuestro patrón está calculado para una altura de 168 cm. Si 
usted es más alta o más baja, tendrá que ajustar el patrón a su 
medida por las líneas indicadas "alargar o acortar el patrón". Así 
el ajuste será perfecto. 


» Modificar siempre todas las piezas por la misma línea y los 
mismos centímetros. 


Realización: 
Cortar las piezas del patrón por las líneas indicadas. 


Para alargar separar las piezas todo lo que sea necesario. 


Para acortar solapar los cantos del patrón todo lo que sea nece- 
sario. 
Igualar los cantos laterales. Distribuir de nuevo los ojales. 


CORTE 


El DOBLEZ (- - - -) es el medio de una pieza de patrón. No se 
debe confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el 
doble de grande, así el doblez forma la línea central. 


Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte 
se colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo. 


Los planos de corte en la hoja de patrones muestran la distri- 
bución de las piezas en la tela. 


A 

Tela de guarnición 

Cortar la pieza 11 de la tela de guarnición. 

» Véase el plano de corte en la hoja de patrones. 


AB 


Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho. 
Con la tela doblada el derecho queda dentro. Prender las piezas 
al revés. Las piezas que en el plano de corte quedan por encima 
del doblez, se cortan al final con la tela desdoblada. 


Afiadir MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO: 

4 cm dobladillo manga, 1,5 cm en todos los cantos y costuras re- 
stantes, excepto en el canto superior de las vistas de dobladillo 
(no se necesita margen). 


Met Denulp van BURUA-Kopieerpapier (gebruiksaanwijzing in de 
verpakking) de patroonlijnen (naden en zoom) en de lijnen en te- 
kentjes in de patroondelen aan de verkeerde kant van de stof 
overnemen. 


TUSSENVOERING 

De tussenvoering volgens de tekeningen knippen en aan de ver- 
keerde kant van de stof opstrijken. Bovendien 4 cm brede stroken 
tussenvoering bij de zoom van de mouwen opstrijken. Patroonlij- 
nen op de tussenvoering overnemen. 


Tip voor doorzichtige stoffen: als tussenvoering eventueel huid- 
kleurige geweven tussenvoering of organza in een bijpassende 
kleur nemen. 


NAAIEN 


Bij het stikken van de naden liggen de goede kanten van de pa- 
troondelen op elkaar. 
Alle lijnen in de patroondelen met rijgsteken naar de goede kant 
van de stof overnemen. 


A JASJE - B MANTEL 
Opgelet: op de tekeningen is model A afgebeeld. 


Deelnaden voor 


O De zijvoorpanden op de middenvoorpanden leggen (goede 
kanten op elkaar), de deelnaden rijgen (naadcijfer 1) en stikken. 


Deelnaden (achter) op dezelfde manier stikken (naadcijfer 2). 

A: naden apart zigzaggen en openstrijken. 

B: naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar de mid- 
denvoor resp. middenachter toe strijken. 


Middenachternaad 

De achterpanden op elkaar leggen (goede kanten op elkaar), de 
middenachternaad stikken. 

A: naden apart zigzaggen en openstrijken. 

В: naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar één kant 
toe strijken. 


Schoudernaden en zijnaden 

De voorpanden op het achterpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), de schoudernaden stikken (naadcijfer 3). 

Zijnaden rijgen (naadcijfer 7) en stikken. 

A: naden apart zigzaggen en openstrijken. 

В: naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar één kant 
toe strijken. 


Beleg (voor) 
De lange rand van het beleg zigzaggen, samengenomen zigzag- 
gen en naar één kant toe strijken. 


Zoombeleg 

A: beleg voor en achter op elkaar leggen (goede kanten op el- 
kaar), de zijnaden stikken (naadcijfer 10). De naad openstrijken. 
De bovenrand van het beleg zigzaggen. 

B: achterste belegdelen op elkaar leggen (goede kanten op el- 
kaar), de middenachternaad stikken. Beleg voor en achter op el- 
kaar leggen (goede kanten op elkaar), de zijnaden stikken (naad- 
cijfer 12). De naden steeds openstrijken. 


Kraag / revers 


Ode onderkraag vanaf het streepje tot de hoek op de voorpan- 
den vastrijgen (naadcijfer 4) en vaststikken. Een keer heen en te- 
rug stikken. 

De bovenkraag op dezelfde manier op het voorste beleg vaststik- 
ken (naadcijfer 5). 

Tekening: de onderkraag. 


Ө Naad van de voorpanden en het beleg in de hoeken (pijl) tot net 
voor het stiksel inknippen. 
Tekening: het voorpand. 


Ode onderkraag van de hoek tot de hoek op de halsrand vastrij- 
gen. De streepjes van de kraag liggen bij de schoudernaden. Stik- 
ken. De naad bijknippen en bij het voorpand openstrijken, bij het 
achterpand inknippen en naar de kraag toe strijken. 

De bovenkraag vanaf de hoeken op dezelfde manier op de beleg- 
delen vaststikken. Een keer heen en terug stikken. De naad bij- 
knippen en openstrijken, tevens de naad bij de bovenkraag naar 
binnen omstrijken (4a). 


O de bovenkraag op de onderkraag vastspelden (goede kanten 
op elkaar), daarbij de extra lengte van de bovenkraag vanaf de bui- 
tenrand verdelen. De kraagdelen vanaf de aanzetnaad van de 
kraag op elkaar rijgen. Stikken. De aanzetnaad van de kraag bij de 
voorpanden en het beleg bij het streepje tot net voor het stiksel 
inknippen (pijl). 


von (а carta copiativa DURUA riportate sut rovescio деца 510173 | 1 
contorni del cartamodello (linee di cucitura e dell'orlo) e tutte le 1 
linee ed i contrassegni presenti sulle parti. Istruzioni sulla confe- ! 
zione della carta copiativa. 


RINFORZO 
Tagliate il rinforzo come illustrato e stiratelo sul rovescio della 
stoffa. Stirate inoltre delle strisce di rinforzo alte 4 cm sul margi- 
ne all'orlo delle maniche. Riportate sul rinforzo i contorni del car- 
tamodello. 


Un suggerimento per i tessuto trasparenti: scegliete eventual- 
mente un rinforzo tinta pelle o dell'organza in tinta. 


CONFEZIONE 


Durante il cucito i lati diritti delle stoffe combaciano. 
Riportare sul diritto della stoffa con punti d'imbastitura tutte le li- 
nee disegnate sulle parti del cartamodello. 


(NC = numero di congiunzione) 


A - GIACCA - B - SOPRABITO 
Attenzione: le illustrazioni si riferiscono alla giacca A! 


Cuciture divisorie davanti 


0 Disporre i davanti laterali sui davanti centrali diritto su diritto, 
imbastire le cuciture divisorie (NC 1) e chiuderle. 


Chiudere allo stesso modo le cuciture divisorie dietro (NC 2). 
А: rifinire i margini e stirarli aperti. 

B: rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso il centro davan- 
ti e/o dietro. 


Cucitura centrale dietro 
Disporre i dietro diritto su diritto, chiudere la cucitura centrale. 
А: rifinire i margini e stirarli aperti. 


B: rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso un lato. 


Cuciture alle spalle e cuciture laterali 
Disporre i davanti sul dietro diritto su diritto, impunturare le cuci- 
ture delle spalle (NC 3). 
Imbastire le cuciture laterali (NC 7) e chiuderle. 
А: rifinire i margini e stirarli aperti. 
B: rifilare i margini, rifinirli insieme e 5 


irarli verso un lato. 


Ripieghi davanti 
Rifinire il margine ai bordi lunghi del ripiego, stirarlo verso 
l'interno e cucirlo. Rifinire i bordi delle spalle. 


Ripieghi orlo 

A: disporre i ripieghi davanti sul ripiego dietro diritto su diritto e 
chiudere le cuciture laterali (NC 10). Stirare aperti i margini. Rifi- 
ire il bordo superiore del ripiego. 

B: disporre i ripieghi dietro diritto su diritto, chiudere la cucitura 
centrale. Disporre i ripieghi davanti sul ripiego dietro, chiudere le 
cuciture laterali (NC 12). Stirare aperti i margini. 


Collo / Revers 


Ө Imbastire il collo inferiore sui davanti dal trattino fino 
all'angolo (NC 4) e cucirlo. Fermare la cucitura a dietropunto. 

Cucire allo stesso modo il collo superiore sui ripieghi davanti (NC 
5) 


Lil ustrazione mostra il collo inferiore. 


O incidere nell'angolo (freccia) il margine ai davanti e ai ripieghi 
fino a filo dell'ultimo punto. 
Lillustrazione mostra il davanti. 


1 
0 Imbastire il collo inferiore sullo scollo fra un angolo e l'altro. | i 
trattini combaciano con le cuciture delle spalle. Cucire. Rifilare i ! 
margini, sul davanti stirarli aperti, inciderli sul dietro e stirarli ver- | 
so il collo. 
Cucire allo stesso modo il collo superiore sui ripieghi partendo ı 
dagli angoli. Fermare le cuciture a dietropunto. Rifilare i margini, ! 
stirarli aperti, di seguito stirare verso l'interno i margini del collo ' 
superiore (4a). 


[5] Appuntare il collo superiore sul collo inferiore diritto su dirit- 
to, spingendo dall'esterno la lunghezza in piü del collo superiore. 
Imbastire insieme le parti del collo a partire dalla cucitura 
d'attaccatura del collo. Cucire. Incidere i margini alle cuciture 
d'attaccatura del collo dei davanti e dei ripieghi in corrispondenza 
del trattino fino a filo dell'ultimo punto (freccia). 


Lon la ayuda del papel de calco burda reportar al reves de ta tela 
los contornos de patrón (líneas de costura y dobladillo) y las li- 
neas y marcas dibujadas en las piezas, Seguir las instrucciones 
del paquete, 


ENTRETELA 

Cortarla según los dibujos y plancharla al revés de la tela. 
Además planchar tiras de entretela de 4 cm de ancho en el mar- 
gen de dobladillo de las mangas. Reportar los contornos de pa- 
trón en la entretela. 


Consejo para telas transparentes: emplear entretela de color 
crudo o bien organza en un color adecuado. 


CONFECCIÓN 


Al coser los derechos quedan superpuestos. 
Reportar con hilvanes todas las líneas de las piezas al derecho. 


A CHAQUETA - B ABRIGO 
A tener en cuenta: los dibujos muestran la chaqueta A. 


Costuras divisorias delanteras 


0 Poner los delanteros laterales sobre los delanteros centrales 
con los derechos encarados, hilvanar las costuras divisorias (nú- 
mero 1) y coser. 


Coser igual las costuras divisorias posteriores (número 2). 

A: sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos. 

B: recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos ha- 
cia el medio delantero y/o posterior. 


Costura posterior central 

Encarar las piezas de la espalda derecho contra derecho, coser la 
costura central. 

A: sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos. 

B: recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos a un 
lado. 


Costuras hombro y costuras laterales 

Colocar los delanteros sobre la espalda con los derechos encara- 
dos, coser las costuras hombro (número 3). 

Hilvanar las costuras laterales (número 7) y coser. 

A: sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos. 

B: recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos a un 
lado. 


Vistas delanteras 
Sobrehilar el margen de los cantos largos, planchar entornando 
y pespuntear. Sobrehilar los cantos hombro. 


Vistas de dobladillo 
A: poner las vistas delanteras sobre la vista posterior con los de- 
rechos encarados, coser las costuras laterales (número 10). 
Planchar los márgenes abiertos. Sobrehilar el canto superior de 
la vista. 
B: poner las vistas posteriores con los derechos encarados, coser 
la costura central. Colocar las vistas delanteras en la vista poste- 
rior, coser las costuras laterales (número 12). Planchar los már- 
genes abiertos, 


Cuello / solapa 


© Hilvanar el cuello inferior desde la marca hasta la esquina en 
los delanteros (número 4) y coser, Asegurar los extremos, 

Coser igual el cuello superior en las vistasdelanteras (número 5). 
El dibujo muestra el cuello inferior. 


9 Piguetear el margen de los delanteros y las vistas en las 
esquinas (flecha) al ras del último pespunte. 
El dibujo muestra el delantero. 


© Coser el cuello inferior de esquina a esquina en el escote. 
Las marcas horizontales coinciden en las costuras hombro. 
Coser. Recortar los márgenes y plancharlos abiertos en el delan- 
tero, piquetear en la espalda y planchar en el cuello. Coser igual 
el cuello superior a partir de las esquinas en las vistas. 
Asegurar los extremos. Recortar los márgenes y plancharlos 
abiertos, seguidamente volver hacia dentro y planchar entornan- 
do en el cuello superior (4a). 


[5] Prender el cuello superior en el cuello inferior con los de- 
rechos encarados, deslizando de fuera el exceso de largura del 
cuello superior. Hilvanar superpuestas las piezas del cuello a par- 
tir de la costura de aplicación. Coser. Piquetear los márgenes de 
las costuras de los delanteros y las vistas en la marca al ras del 
ültimo pespunte (flecha). 


6870/4 


1 
1 
1 
1 
| NEDERLANDS | 1 
АВ | 
© De naad naar boven toe leggen. Het beleg vanaf het streepje op | 
de voorpanden vastspelden, daarbij de extra lengte van het beleg ! 
vanaf de buitenkant verdelen. De randen rijgen (naadcijfer А 6, B 11). ! 
Zoombeleg op de onderrand vastrijgen. De naden liggen op elkaar. | 
De voorste belegdelen en het zoombeleg vaststikken. De naad, оок 1 
bij de kraag, bijknippen, op de hoeken schuin afknippen, in de hoek bij ! 
de vouwlijn voor de revers inknippen (pijl). 


Zoombeleg naar onderen toe leggen. De naad naar het beleg toe 
strijken en zo ver mogelijk smal naast de naad vaststikken. 


(7) Kraag keren. Het beleg naar binnen keren. De randen rijgen, strij- 
ken. De onderkraag en de voorpanden bij de vouwlijn over de hand 
heen leggen. De delen met schuine spansteken op elkaar vastrijgen. 


Өсе bovenkraag bij de achterste halsrand bij de aanzetnaad уап de 
kraag vastrijgen en met de hand vastnaaien of smal vaststikken. Be- 
eg bij de schoudernaden vastnaaien. 


Oarhet zoombeleg vastrijgen en met de hand losjes vastnaaien (zie 
ekening 10). De voorste belegdelen en het zoombeleg vastnaaien. 


B: het zoombeleg bij de bovenrand 1 cm breed inslaan, vastrijgen. 
Het beleg smal vaststikken. De voorste belegdelen en het zoombe- 
eg vastnaaien. 


Mouwen 

Mouwen in de lengte dubbelvouwen (goede kant binnen). De 
mouwnaden rijgen (naadcijfer 8) en stikken. Naden apart zigzag- 
gen en openstrijken. 


Mouwzoom 


O A: de zoom zigzaggen, omvouwen, rijgen en strijken. De zoom 
met de hand losjes vastnaaien. 


@ в: de zoom 1 ст breed omstrijken, inslaan en vastrijgen. De 
zoom smal vaststikken. 


Mouwen inzetten 


@ De mouwen in de armsgaten vastspelden (goede kanten op el- 
kaar). Bij het inzetten van de mouwen op de volgende drie punten 
letten: 

ээ De streepjes 9 van de mouw en het voorpand moeten op elkaar 
liggen. De mouwnaden en zijnaden moeten op elkaar liggen. Het 
streepje van de mouwkop moet bij de schoudernaad liggen. De 
mouwen vanuit de mouw vastrijgen en vaststikken. 

Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar de mouw 
toe strijken. 


KNOOPSGATEN bij het rechtervoorpand maken. 
KNOPEN middenvoor op het linkervoorpand aannaaien. 


0 Disporre i margini verso l'alto. Appuntare i ripieghi sui davanti 
a partire dal trattino e spingere dall'esterno la lunghezza in più dei 
ripieghi. Imbastire insieme i bordi (NC 6 per A, 11 per B). 
Imbastire il ripiego orlo sul bordo inferiore; le cuciture combacia- 
no. Cucire i ripieghi davanti sul ripiego orlo. Rifilare i margini, an- 
che al collo, tagliarli in isbieco sugli angoli, inciderli negli angoli 
alla linea di ripiegatura del revers (freccia). 


Disporre verso il basso il ripiego orlo. Stirare i margini verso il ri- 
piego e cucirli il più possibile a filo della cucitura. 


verso l'interno. Imbastire i 
collo inferiore ed i davanti 
insieme le parti a punti lan- 


0 Voltare il collo. Piegare i ripieghi 
bordi e stirare. Arcuare con la mano i 
lungo la linea di ripiegatura. Imbastire 
ciati in isbieco. 


0 Sullo scollo dietro imbastire il collo superiore sulla cucitura 
d'attaccatura e cucirlo a mano o a macchina. Cucire i ripieghi sui 
margini alle cuciture delle spalle. 


OA: imbastire il ripiego orlo e cucirlo a mano a punti morbidi, ve- 
di la figura 10. Cucire sull'orlo i ripieghi davanti. 


B: ripiegare all'interno per 1 cm il bordo superiore del ripiego orlo 
ed imbastirlo. Cucire il ripiego a filo del bordo. Cucire i ripieghi da- 
vanti sul ripiego orlo. 


Maniche 
Piegare le maniche per lungo, il diritto é all'interno. Imbastire le 
cuciture (NC 8) e chiuderle. Rifinire margini e stirarli aperti. 


Orlo alle maniche 


OA: rifinire lorlo, ripiegarlo verso l'interno, imbastirlo, stirarlo е 
cucirlo a mano a punti morbidi. 


@ в: stirare l'orlo verso l'interno, предано per 1 ст, imbastirlo 
e cucirlo a filo del bordo. 


Inserire le maniche 


(12) Appuntare le maniche sugli incavi diritto su diritto e osservare 
quanto segue: 

» | trattini 9 sulla manica e sul davanti devono combaciare. Le 
cuciture delle maniche devono combaciare con le cuciture latera- 
li. Il trattino sul giromanica deve combaciare con la cucitura delle 
spalle. Imbastire le maniche dal lato delle maniche e cucirle. Rifi- 
lare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso le maniche. 


Eseguire gli OCCHIELLI sul davanti destro. 
Attaccare i BOTTONI sul davanti sinistro. 


| ESPAÑOL ` 


AB 


O Poner los márgenes hacia arriba. Prender las vistas a partir de la 
marca en los delanteros, deslizando de fuera el exceso de largura. 
Hilvanar montados los cantos (números A 6, B 11). 

Hilvanar la vista de dobladillo en el canto inferior, las costuras coin- 
ciden superpuestas. Pespuntear las vistas delanteras y la vista de 
dobladillo. Recortar los márgenes, también en el cuello, en las 
esquinas, cortar en sesgo, piquetear en la esquina por la línea de do- 
blez-solapa (flecha). 


Poner la vista de dobladillo hacia bajo. 
Planchar los márgenes en la vista y pespuntear todo lo que se pue- 
da al ras de la costura. 


0 Girar el cuello, Girar las vistas hacia dentro. Hilvanar los cantos, 
planchar. Sujetar arqueado el cuello inferior y los delanteros por la 
línea de doblez. Hilvanar las piezas con unas puntadas oblicuas. 


Ө Hilvanar el cuello superior al escote posterior en la costura de 
aplicación y coserlo a mano o pespuntearlo al ras. Coser las vistas 
en los márgenes de las costuras hombro, 


© A: hilvanar la vista de dobladillo y coserla floja a mano (véase di- 
bujo 10). Coser las vistas delanteras en la vista de dobladillo. 


B: remeter la vista de dobladillo en el canto superior 1 cm de ancho, 
pasar unos hilvanes. Pespuntear la vista al ras. Coser las vistas de- 
lanteras en la vista de dobladillo. 


Mangas 

Doblar la manga a Lo largo, el derecho queda dentro. Hilvanar las 
costuras manga (número 8) y coser. Sobrehilar los márgenes y 
plancharlos abiertos, 


Dobladillo manga 
© A: sobrehilar el dobladillo, hilvanarlo entornado y planchar, 


Coserlo flojo a mano. 


Os: planchar el dobladillo entornado, remeter 1 cm de ancho y 
pasar unos hilvanes. Pespuntear al ras. 
Montaje de las mangas 


a sisa derecho contra derecho. Al mon- 


D 


© Prender la manga en 
tarla hay que tener en cuenta 3 puntos para lograr un “ajuste 
perfecto: 
э» las marcas horizontales 9 de (а manga y el delantero tienen 
que coincidir superpuestas, así como las costuras de la manga y 
las costuras laterales. La marca de la copa de la manga coincide 
en la costura hombro. Hilvanar y coser por el lado de la manga. 

Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en las 
mangas. 


Bordar los OJALES en el delantero derecho, 
Coser los BOTONES en el medio delantero del delantero izquier- 
do. 


SVENSKA 


MÖNSTERDELAR: 


Mittframstycke 2x 
Mittframstycke - förlängning 
Sidframstycke 2x 
Mittbakstycke 2x 
Mittbakstycke - förlängning 
Sidbakstycke 2x 

Arm 2x 

Främre infodring 2x 

Främre infodring - förlängning 
Underkrage 1x 

Overkrage 1x 

Framre fallinfodring 2x 
Bakre fallinfodring 1x 
Främre fallinfodring 2x 
Bakre fallinfodring 2x 
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TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PA MÖNSTERARKET 
GOR | ORDNING MONSTERDELARNA 


Välj din mónsterstorlek efter Burdas máttabeller pá mönsterar- 
ket: Klänningar, blusar, jackor och kappor efter övervidden, byxor 
och kjolar efter höftvidden. Om dina matt awiker fran Burdas 
mättabeller, kan du ändra pappersmönstret med de centimeter- 
mätt som skiljer. 


AB 


Klipp ut fran mönsterarket i önskad storlek: 
for JACKAN A delarna 1, 3, 4, 6, 7, 8 och 10 till 13, 
för KAPPAN B delarna 1 till 11, 14 och 15. 


0) Observera, tejpa fast förl 
2 vid del 1. Fäst del 5 vid del 


längningarna innan du klipper till: Del 
4 samt del 9 vid del 8 pá samma sätt. 


FORLANG ELLER FORKORTA MÓNSTRET 


Várt mónster ar beráknat fór en kroppslángd pá 168 cm. Om du 1 
ar längre eller kortare, kan du anpassa mónstret efter din storlek ! 
vid de markerade linjerna "би па eller förkorta hår". På за sätt ! 
bevaras passformen. 


» Andra alltid alla delar vid samma linjer med samma matt. 


Gor sá har: 
Klipp itu mönsterdelarna vid de markerade linjerna. 


Förlängning: For isär delarna till önskad längd. 


Förkortning: För mönsterkanterna över varandra till önskad 


langd. 

Jämna till sidkanterna. Dela in knapphalen ра nytt. 
TILLKLIPPNING 

TYGVIKNING (- - - -) betyder: Mitten pa en mönsterdel, men 


absolut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid till dubbelt sa 
stor, tygvikningen utgör mittlinjen. 


Mönsterdelar med streckad konturlinje pa tillklippningsplanen 
lággs med skriftsidan nedat pa tyget. 


Tillklippningsplanerna pá mönsterarket visar mönsterdelar- 
nas placering pa tyget. 


A 

Garneringstyg 

Klipp till del 11 i garneringstyg. 

вэ» Se tillklippningsplanen pa mönsterarket. 


AB 


Nala fast mönsterdelarna pa tygets rátsida vid enkelt tyg. Vid 1 
dubbelt tyg ligger rátsidan inat. Nala fast delarna pa tygets avig- ! 
sida. Klipp till sist till de delar som ligger över tygvikningen pá till- ' 
klippningsplanen, i enkelt tyg. 


Man maste lágga till SOMSMANER OCH FALLTILLAGG: 
4 cm armfall, 1,5 ст i alla andra kanter och sömmar, utom i fall- 
infodringarnas óvre kant (sómsmán behövs inte). 


Dansk 


MONSTERDELE: 


1 Midt. forstykke 2x 
2 Midt. forstykke - forlængelse 
3 Sideforstykke 2x 
4 Midt. rygdel 2x 
5 Midt. rygdel - forlængelse 
6 Siderygdel 2x 
7 Ærme 2x 
8 Forr. belægning 2x 
9 Кот. belægning - forlængelse 
0 Underkrave 1x 
l Overkrave 1x 

12 Ғот. sømbelægning 2x 

13 Bag. sombeleegning 1x 
В 14 Fort, sombelasgning 2x 
В 15 Bag. sombelzegning 2x 
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KLIPPEPLANERNE ER PA MONSTERARKET 
PAPIRM@NSTERDELENE FORBEREDES 


Find din mønsterstørrelse efter Burda-máletabellen pa mønster- 
arket: Kjoler, bluser, frakker og jakker efter overvidden, bukser og 
nederdele efter hoftevidden. Hvis pákreevet, eendres papirmon- 
steret med de centimeter, som dine mal afviger fra Burda-mäle- 
tabellen. 


AB 


Til JAKKEN A klippes delene 1, 3, 4, 6, 7, 8 og 10 til 13, 
til FRAKKEN B klippes delene 1 til 11, 14 og 15 
ud af monsterarket i den ønskede størrelse. 


(D Ver opmærksom, du skal tape forlcengelserne til delene in- 
den du pábegynder klipningen: Del 2 til del 1. Del 5 pá samme 
made til del 4 og del 9 til del 8. 


MONSTERET FORL/ENGES ELLER AFKORTES 


Monsteret er beregnet til en hojde pá 168 cm. Hvis du er storre el- 
ler mindre, kan mønsteret tilpasses din størrelse langs de indteg- 
nede linjer „her forlænges eller afkortes". Pa denne made bevares 
pasformen. 


ээ Alle dele skal altid ændres langs den samme linje og med det 
samme mal. 
Gor sadan: 


Klip monsterdelene ud langs de angivne linjer. 


ene sa lan 


Til forleengelse skubbes de t fra hinanden som nød- 


vendigt. 


Til afkortning skubbes monsterkanterne sa meget ind over hi- 
nanden som nødvendigt. 


Sidekanterne rettes til bagefter. Knaphullerne fordeles pa ny. 
KLIPNING 
STOFFOLD (- - - -) betyder: Her er midten af en monsterdel, 


men aldrig en kant eller en som. Delen k 
stoffolden danner midterlinjen. 


ippes dobbelt sä stor og 


Monsterdele, der i klippeplanen fremstår med en brudt konturlin- 
je, skal lægges pa stoffet med den tekstede side nedad. 


Klippeplanerne pa monsterarket viser, hvordan mensterdele- 
ne skal placeres pa stoffet. 


A 

Garniturestof 

Klip del 11 ud af garniturestoffet. 

э» Se klippeplanen pa monsterarket. 


AB 


Ved enkelt stoflag heeftes mansterdelene pa retsiden. Ved dob- 
belt stoflag ligger retsiden indad og monsterdelene heeftes pa 
vrangen. De dele, der i klippeplanen ligger ind over stoffolden, 
skal klippes til sidst i enkelt stoflag. 


SØM OG S@MMERUM skal lægges til: 

4 cm ærmesøm, 1,5 cm ved alle andre kanter og sømme, undta- 
gen ved sambeleegningernes øverste kant (ikke brug for sømme- 
rum). 


| 


ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ 
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1 Средняя часть полочки 2Х 

2 Средняя часть полочки — удлинение 
3 Боковая часть полочки 2X 

4 Средняя часть спинки 2x 

5 Средняя часть спинки - удлинение 
6 Боковая часть спинки 2X 
7 

8 

9 

0 

1 


>> 


Рукав 2x 

Подборт 2x 

Подборт - удлинение 

Нижний воротник 1X 

Верхний воротник 1x 
2 Обтачка низа полочки 2x 
Обтачка низа спинки 1х 
Обтачка низа полочки 2х 
Обтачка низа спинки 2х 


> > > 
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ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ HA ЛИСТАХ ВЫКРОЕК 


ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ 


Максимально точно определите размер по таблице 
размеров Burda. Главное правило - для блуз, платьев, 
жакетов и пальто основной меркой является обхват 
груди, а для юбок и брюк – обхват бедер. В случае не- 
обходимости выкройку можно скорректировать на не- 
сколько сантиметров. 


АВ 


Вырезать из листа выкроек 

для ЖАКЕТА А детали 1, 3, 4, 6, 7, 8 и 10-13, 
для ПАЛЬТО В детали 1-11, 14и 15 

нужного размера. 


(D Внимание! Перед раскроем приклеить к деталям 
бумажной выкройки удлиняющие части: часть 2 - к де- 
тали 1, часть 5 - кдетали 4, а также часть 9 - к детали 8. 


ВЫКРОЙКУ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


Наша выкройка предназначена женщинам ростом 
168 см. Если Вы выше или ниже, то выкройку можно уд- 
линить или укоротить до нужной длины по линиям, мар- 
кированным «здесь удлинять или укорачивать», что по- 
зволит сохранить правильные пропорции модели. 


ээ Корректируйте выкройку только по определенным 
линиям и на одинаковое число сантиметров. 


Это делается так: 
Разрежьте выкройку по вычерченным вспомогатель- 
НЫМ ЛИНИЯМ. 


Для удлинения раздвиньте части детали выкройки на 
нужное число сантиметров. 


Для укорачивания наложите части детали выкройки 
друг на друга на нужное число сантиметров и выров- 
няйте боковые края. Заново поставьте метки петель. 


РАСКРОЙ 


ЛИНИЯ СГИБА (- – – -) – это вычерченная на детали 
выкройки пунктирная линия, которую при раскрое 
двойной детали следует совместить со сгибом ткани, 
ани в коем случае не с линией шва или низа! На плане 
раскладки эта линия обозначает сгиб сложенной 
вдвое ткани. 


Детали, вычерченные на плане раскладки пунктирной 
линией, накладывать на ткань стороной C надписями 
ВНИЗ. 


Планы раскладки показывают наиболее рацио- 
нальное расположение деталей бумажной вы- 
кройки на ткани. 


А 

Отделочная ткань 

Деталь 11 выкроить из отделочной ткани. 
ээ См. план раскладки на листе выкроек. 


АВ 


Вдвое складывать ткань лицевой стороной вовнутрь, в 
один слой раскладывать ткань лицевой стороной 
вверх. Детали бумажной выкройки приколоть. Детали, 
выступающие на плане раскладки за сгиб ткани, вы- 
кроить в последнюю очередь из разложенного в один 
слой лоскута. 


ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА: 

4 см - на подгибку низа рукавов, 1,5 cM – Ha швы ипо 
всем остальным срезам, кроме верхних срезов обта- 
чек низа (припуски не требуются). 


6870/3 


Uvertor monsterkonturerna (sóm- och ташпјег) och alta тескеп | 
och linjer, som ar markerade pá mónsterdelarna, till tygets avig- ! 
sida med hjálp av BURDA markeringspapper. Beskrivning finns i ! 
förpackningen. 


MELLANLÄGG 

Klipp till mellanlägg enl teckningarna och pressa fast det pä ty- 
gets avigsida. Pressa dessutom fast 4 cm breda mellanläggsrem- 
sor pa ármarnas falltillagg. Overfór mönsterkonturerna till mell- 
anlagget. 


Tips för transparenta tyger: Anvand hudfärgat vavmellanlagg 
eller matchande organza som mellanlägg om du sá ónskar. 


SÖMNADSBESKRIVNING 


Vid hopsyningen ligger alla tygdelar räta mot räta. 
Overfor alla linjer i mönsterdelarna med träckelstygn till tygets 
rätsida. 


A JACKA - B KAPPA 
Observera: Teckningarna visar Jacka A. 


Frámre delningssómmar 


0 Lägg sidframstyckena rata mot rata pa mittframstyckena, 
trackla (sömnummer 1) och sy delningssömmarna. 


Sy de bakre delningssómmarna pa samma sätt (sómnummer 
2). 
A: Sicksacka och pressa isár sómsmánerna. 

B: Klipp ner sómsmánerna, sicksacka dem ihophällna och pressa 
dem mot mitt fram resp mitt bak. 


Bakre mittsóm 

Lagg bakstyckena rata mot rata, sy mittsömmen. 

A: Sicksacka och pressa isár sómsmánerna. 

B: Klipp ner sömsmänerna, sicksacka dem ihophällna och pressa 
dem mot en sida. 


Axel- och sidsómmar 

Lágg framstyckena ráta mot ráta pá bakstycket, sy axelsómmar- 
na (sómnummer 3). 

Trackla (sómnummer 7) och sy sidsómmarna. 

A: Sicksacka och pressa isár sómsmánerna. 

B: Klipp ner sómsmánerna, sicksacka dem ihophällna och pressa 
dem mot en sida. 


Frámre infodringar 
Sicksacka sómsmánen i infodringarnas lángsidor, pressa in och 
sy fast. Sicksacka axelkanterna. 


Fállinfodringar 

A: Lagg de frámre infodringarna rata mot rata pa den bakre in- 
fodringen, sy sidsémmarna (sómnummer 10). Pressa isär söms- 
mánerna. Sicksacka infodringens óvre kant. 

B: Lágg de bakre infodringarna rata mot rata, sy mittsómmen. 
Lagg de frámre infodringarna pa den bakre infodringen, sy sid- 
sómmarna (sómnummer 12). Pressa isár sómsmánerna. 


Krage / slag 


Ө Träckla (sömnummer 4) och sy fast underkragen frän tvär- 
strecket till hornet pa framstyckena. Fast sémandarna. 

Sy fast överkragen pa samma sätt pa de främre infodringarna 
(sömnummer 5). 

Teckningen visar underkragen. 


9 Klipp jack i sómsmánen pá framstyckena och infodringarna in 
i hörnen (pil) till tätt intill det sist sydda stygnet. 
Teckningen visar framstycket. 


Ө Tráckla fast underkragen fran hörn till hörn pá halsringningen. 
Tvarstrecken möter axelsómmarna. Sy. Klipp ner sömsmänerna 
och pressa isär dem vid framstycket, jacka dem vid bakstycket 
och pressa in dem i kragen. 

Sy fast överkragen fran hörnen pa infodringarna pa samma sätt. 
Fast sömändarna. Klipp ner och pressa isär sómsmánerna, pres- 
sa fortsättningsvis in dem vid överkragen (4a). 


Ө маа fast üverkragen räta mot rata pá underkragen och skjut 
samtidigt in överkragens extralangd fran utsidan. Trackla ihop | 
kragdelarna pá varandra fran kragens fastsáttningssóm. Sy. Klipp 1 
jack i kragsömmarnas sömsmäner pa framstyckena och in- ! 
fodringarna vid tvárstrecket till tätt intill det sist sydda stygnet | 


(pil). 


Med hjælp ат DURVA Kopipapir overrgres monsterkonturerne 
(som- og sommerumslinjer) samt de i delene indtegnede linjer og 
tegn til stoffets vrangside efter brugsanvisningen til kopipapiret. 


INDL/EG 

Klip indlæg, som vist pá tegningerne og stryg dem pa vrangen af 
stofdelene. Klip tillige 4 cm brede indleegsstrimler og stryg dem 
pa det nederste sommerum af ærmerne. 

Monsterkonturerne markeres pá indlægget. 


Tip om transparente stoffer: Anvend evt. hudfarvet indlæg eller 
en farveafstemt organza. 


SYNING 


Ved sammensyningen ligger stoffets retsider mod hinanden. 
Alle linjer i mansterdelene overføres til stoffets retside med ri- 
trad, 


A JAKKE - B FRAKKE 
Veer opmeerksom: Tegningerne viser jakke A. 


Forr. delsomme 


0 Læg sideforstykkerne ret mod ret pá de midt. forstykke, ri- 
(somtal 1) og se delsommene. 


Sy de bag. delsgmme pa samme made (somtal 2). 

A: Sik-sak somrummene og pres dem fra hinanden. 

B: Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem mod forr. hhv. bag. midte. 


Bag. midtersom 
Leg rygdelene ret mod ret, sy midtersommen. 

A: Sik-sak somrummene og pres dem fra hinanden. 

B: Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem til den ene side. 


Skulder- од sidesomme 
Leeg forstykkerne ret mod 
(somtal 3). 

Ri- (somtal 7) og sy sidesommene. 

A: Sik-sak somrummene og pres dem fra hinanden. 

B: Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem til den ene side. 


ret pa rygdelen, sy skuldersommene 


Forr. belægninger 
Sik-sak somrummet pa beleegningernes lange kanter, pres det 
mod vrangen og sy det fast. Sik-sak skulderkanterne. 


Sombelzegninger 

A: Læg de forr. belægninger ret mod ret pá den bag. belægning, 
sy sidesommene (somtal 10). Pres somrummene fra hinanden. 
Sik-sak belsegningens øverste kant. 

B: Læg de bag. belægninger ret mod ret, sy midtersommen. Læg 
de forr. belægninger ret mod ret pa den bag. belægning, sy side- 
sømmene (somtal 12). Pres de enkelte sommerum fra hinanden. 


Krave / revers 


Ori (sømtal 4) og sy underkraven fast fra tveerstregen til hjar- 
net pá forstykkerne. Heeft enderne. 

Sy overkraven pá de forr. belægninger pá nøjagtigt samme made 
(somtal 5). 

Tegningen viser underkraven. 


9 Klip ind i forstykkernes og beleegningernes sommerum i hjor- 
nerne (pil) - helt ind til sidste sting. 
Tegningen viser et forstykke. 


O Ri underkraven fast fra hjørne til hjørne pa halsudskeeringen; 
tveerstregerne modes med skuldersammene. Sy. Klip ѕотгит- 
mene smallere og pres dem fra hinanden pa forstykkerne, klip 
sma hak ind i dem ved rygdelen og pres dem ind i kraven. 

Sy, fra hjørnerne, overkraven fast pa samme made ра belaegnin- 
gerne. Heft enderne. Klip somrummene smallere og pres dem 
fra hinanden, pres dem mod vrangen pa overkraven (4a). 


(5) Heeft overkraven ret mod ret pa underkraven; skub overkra- 
vens merleengde til udefra. Ri kravedelene pa hinanden fra krave- 
tilseetningssommen. Sy. Klip ind i somrummet fra forstykker og 
belægninger ved tveerstregen - helt ind til sidste sting (pil). 


контуры деталей (линии швов и низа) и разметку пере- 
вести на изнаночную сторону деталей кроя с помощью 
копировальной бумаги BURDA - см. инструкцию на 
упаковке бумаги. 


ПРОКЛАДКА 

Детали выкроить по рисункам и приутюжить к соответ- 
ствующим деталям кроя с изнаночной стороны. До- 
полнительно приутюжить полосы прокладки шириной 
4 см кприпускам на подгибку низа рукавов. Перевести 
на прокладку контуры деталей. 


Советпо работе с прозрачными тканями: в качестве 
прокладки идеально использовать тканую прокладку 
телесного цвета или подходящую по цвету органзу. 


ПОШИВ 


При сметывании и стачивании складывать детали 
кроя лицевыми сторонами. 

Все линии разметки перевести на лицевую сторону 
деталей кроя сметочными стежками. 


А ЖАКЕТ – В ПАЛЬТО 
Пожалуйста, внимание: на рисунках показан ЖакетА. 


Рельефные швы полочек 


@ Боковые части полочек сложить со средними частя- 
ми полочек лицевыми сторонами, сметать и стачать 
припуски на рельефные швы (контрольная метка 1). 


Рельефные швы спинки выполнить так же (контроль- 
ная метка 2). 

А: припуски швов обметать и разутюжить. 

В: припуски каждого шва срезать близко к строчке, 06- 
метать вместе и заутюжить к линии середины переда/ 
спинки. 


Средний шов спинки 

Детали спинки сложить лицевыми сторонами и стачать 
средние срезы. 

А: припуски шва обметать и разутюжить. 

В: припуски шва срезать близко к строчке, обметать 
вместе и заутюжить в одну сторону. 


Плечевые и боковые швы 

Полочки сложить со спинкой лицевыми сторонами и 
стачать плечевые срезы (контрольная метка 3). Сме- 
тать и стачать боковые срезы (контрольная метка 7). 
А: припуски швов обметать и разутюжить. 

В: припуски каждого шва срезать близко к строчке, 06- 
метать вместе и заутюжить в одну сторону. 


Подборта 

Припуски по продольным срезам подбортов обметать, 
заутюжить на изнаночную сторону и настрочить. Пле- 
чевые срезы обметать. 


Обтачки низа 

А: обтачки низа полочек и спинки сложить лицевыми 
сторонами и выполнить боковые швы (контрольная 
метка 10). Припуски швов разутюжить. Верхний срез 
обтачки обметать. 

В: обтачки низа спинки сложить лицевыми сторонами 
и выполнить средний шов. Обтачки низа полочек и 
спинки сложить лицевыми сторонами и выполнить бо- 
ковые швы (контрольная метка 12). Припуски швов 
разутюжить. 


Воротник / лацканы 


Ө нижний воротник приметатьк срезу горловины каж- 
дой полочки от поперечной метки доуголка (контроль- 
ная метка 4) и притачать. Сделать закрепки. 

Верхний воротник также притачать к подбортам (кон- 
трольная метка 5). 

На рисунке показан нижний воротник. 


0 Припуски полочек и подбортов надсечь B уголках 
(стрелка) к последнему стежку. 
На рисунке показана полочка. 


б нижний воротник вметать в горловину от уголка до 
уголка, совместив поперечные метки с плечевыми 
швами. Втачать. Припуски шва срезать близко к строч- 
ке, на полочках разутюжить, а на спинке надсечь и за- 
утюжить на воротник. 

Верхний воротник также притачать к срезам горловины 
подбортов. Сделать закрепки. Припуски швов срезать 
близко к строчке и разутюжить, далее на верхнем ворот- 
нике заутюжить припуск на изнаночную сторону (4а). 


Ө верхний воротник сложить с нижним воротником 
лицевыми сторонами и приколоть, при этом верхний 
воротник должен быть чуть шире нижнего, чтобы угол- 
ки готового воротника не задирались кверху. Срезы 
сметать и стачать от шва втачивания. Припуски швов 
на полочках и подбортах надсечь у поперечной метки к 
последнему стежку (стрелка). 


SVENSKA 


AB 


© Vik upp sómsmánerna. Nala fast infodringarna fran tvárstre- 
cket pá framstyckena och skjut samtidigt in extralängden fran ut- 
sidan. Trackla ihop kanterna pá varandra (sómnummer A 6, B 11). 
Trackla fast fállinfodringen pá den nedre kanten; sómmarna mö- 
ter varandra. Sy fast de främre infodringarna och fállinfodringen. 
Klipp ner sómsmánerna, även vid kragen, klipp av hörnen snett, 
klipp jack i hörnet vid slagets vikningslinje (pil). 


Vik ner fállinfodringen. Pressa in sömsmänerna i infodringen och 
kantsticka dem smalt bredvid sómmen sa lángt som möjligt. 


O Vind kragen. Vand in infodringarna. Träckla kanterna, pressa. 
Hall underkragen och framstyckena valvda vid vikningslinjen. 
Trackla fast delarna med stora kaststygn. 


O Trackla fast överkragen vid den bakre halsringningen vid kra- 
gens fastsättningssöm och sy fast den för hand eller smalt pa 
maskin. Sy fast infodringarna pá axelsómmarnas sómsmáner. 


OA: Trackla fast fallinfodringen och sy fast den last fr hand (se 
teckning 10). Sy fast de främre infodringarna pa fállinfodringen. 


ast. 
áll- 


cm br i den óvre kanten och tráckla 
. Sy fast de frámre infodringarna pà 


B: Vik in fallinfodringen 
Sy fast infodringen sma 
infodringen. 


Àrmar 
Vik armen pa längden, rátsidan inät. Träckla (sómnummer 8) och 
sy ärmsömmarna. Sicksacka och pressa isár sómsmánerna. 


Armfall 


O А: Sicksacka fallen, träckla in, pressa. Sy fast fallen löst för 
hand. 


O в: Pressa in fallen, vik in 1 cm br och trackla fast. Sy fast fal- 
len smalt. 


Sy i ärmarna 


(D Nala fast armen räta mot rata vid ärmhålet. Nar man syr i är- 
men är 3 punkter viktiga för att den ska sitta bra: 

ве Tvärstrecken 9 på arm och framstycke måste möta varandra. 
Arm- och sidsómmarna måste möta varandra. Tvärstrecket på 
ärmkullen måste möta axelsömmen. Tråckla och sy fast ärmen 
från ärmens sida. 

Klipp ner sömsmånerna, sicksacka dem ihophållna och pressa in 
dem i armen. 


Syi KNAPPHAL i höger framstycke. 
Sy fast KNAPPAR i mitt fram pa vänster framstycke. 


AB 


0 Læg somrummene орай. Haft belzegningerne pa forstykker- 
ne fra tveerstregen - skub overlaengden til udefra. Ri kanterne pa 
hinanden (somtal A 6, B 11). 

Ri sombeleegningen pa den nederste kant; sømmene mødes. Sy 
de forr. belægninger og sombeleegningen fast. Klip somrummene 
smallere, ogsá pa kraven, klip somrummene skrat af ved hjorner- 
ne og klip ind i dem i hjørnet ved revers-ombukslinjen (pil). 


Læg sombelsegningen nedad. Pres somrummene ind i belaegnin- 
gen og sy, sa langt som muligt, dem smalt fast ved siden af som- 
men. 


0 Vend kraven. Vend belaegningerne mod vrangen. Ri kanterne, 
pres. Hold underkraven og forstykkerne hveelvet ved ombukslin- 
jen. Ri deleng fast med skrä stramme sting. 


Ө Ri overkraven fast ved kravetilseetningssommen pa den bag. 
halsudskeering og sy den enten fast i handen eller smalt med 
maskinen. Sy, i hånden, beleegningerne ра somrummene ved 
skuldersommene. 


An sombeleegningen fast og sy, i hånden, den fast med lose 
sting (se tegning 10). Sy, i hånden, de forr. belægninger pa som- 
belægningen. 


B: Buk sømbelægningens øverste kant mod vrangen i 1 cm bred- 
de, ri den fast. Sy belægningen smalt fast. Sy, i hånden, de forr. 
belægninger på sømbelægningen. 


Ærmer 

Fold ærmerne på langs, med retsiden indad. Ri- (sømtal 8) og sy 
ærmesømmene. Sik-sak somrummene og pres dem fra hinan- 
den. 


Ærmesøm 


© A: Sik-sak sommen, ri den mod vrangen, pres. Sy, i handen, 
sommen fast med lase sting. 


O B: Pres sommen mod vrangen, buk den ind i 1 cm bredde og ri 
den fast. Sy sømmen smalt fast. 


Sy гегтег i 


© нат ærmet ret mod ret i ærmegabet. Ved isyningen af ær- 
merne, er 3 punkter afgørende for et godt resultat: 

ээ» Tverstregerne 9 fra ærme og forstykke skal modes. Ærme- 
og sidesomme skal modes. Tveerstregen i aermekuplen skal 
modes med skuldersommen. Ri- og sy ærmet fast fra sermesiden. 
Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem ind i ærmet. 


Indarbejd KNAPHULLERNE i det hgjre forstykke. 
Sy, ved den forr. midte, KNAPPERNE pa det venstre forstykke. 


| 


AB 


0 Припуски швов отвернуть вверх. Подборта прико- 
лоть к полочкам от поперечной метки, при этом лацкан 
подборта должен быть чуть шире лацкана полочки, 
чтобы уголок готового лацкана не задирался кверху. 
Срезы приметать (контрольная метка A 6, В 11). 
Обтачку низа приметать к нижнему срезу жакета/ 
пальто, совместив швы. Подборта и обтачку притачать. 
Припуски швов, также на воротнике, срезать близко к 
строчке, на уголках – наискосок, в уголках иу линий ne- 
регибов лацканов надсечь (стрелка). 


Обтачку отвернуть вниз. Припуски шва заутюжить на 
обтачку и настрочить близко к шву на максимально 
возможную длину. 


0 Воротник вывернуть. Подборта и обтачку отвернуть 
на изнаночную сторону. Края выметать, приутюжить. 
Нижний воротник перегнуть, полочки перегнуть по ли- 
ниям перегибов лацканов. Воротник и лацканы приме- 
тать отдельными косыми стежками. 


© верхний воротник приметать над швом втачивания 
нижнего воротника в горловину спинки и пришить 
вручную или настрочить в край. Подборта пришить к 
припускам плечевых швов. 


Oa: обтачку низа приметать и пришить вручную по- 
тайными незатянутыми стежками (см. рис. 10). Под- 
борта пришить к обтачке низа. 


В: верхний срез обтачки низа подвернуть до ширины 
1 см, верхний край обтачки приметать и настрочить B 
край. Подборта пришить к обтачке низа. 


Рукава 

Рукав сложить вдоль, лицевой стороной вовнутрь, 
сметать и стачать срезы рукава (контрольная мет- 
ка 8). Припуски шва обметать и разутюжить. 


Подгибки низа рукавов 


© A: припуск на подгибку низа каждого рукава обме- 
тать, заметать на изнаночную сторону, приутюжить и 
пришить вручную потайными незатянутыми стежками. 


@ в: припуск на подгибку низа каждого рукава заутю- 
жить на изнаночную сторону, подвернуљ до ширины 
1 см, приметат и настрочить в край. 


Рукава втачать 


0 Рукав вколоть в пройму лицевой стороной к лицевой 
стороне. Для хорошей посадки рукава важно соблю- 
дать 3 главные правила: 

ээ» Совмещаться должны: поперечные метки 9 Ha по- 
лочке и рукаве, шов рукава с боковым швом, попереч- 
ная метка на окате с плечевым швом. Рукав вметать и 
втачать со стороны рукава. 

Припуски шва срезать близко к строчке, обметать BME- 
сте и заутюжить на рукав. 


ПЕТЛИ обметать на правой полочке. 
ПУГОВИЦЫ пришить к левой полочке по линии сере- 
дины переда. 
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Kontrollquadrat / test square 


Seitenlange / side length 
10 cm (4 inches) 
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lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen 
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HIER VERLANGERN ODER KURZEN 
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förläng eller förkorta här 
pidenná tai lyhennà tästä / 


ger ou raccourcir ici / hier verlengen 
accorciare / alargar o acortar aquí 

/ her forlaenges eller afkortes 
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lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí / fórláng eller förkorta har 
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HIER VERLANGERN 
ODER KURZEN 
lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aqui 
forlang eller förkorta har 
her forlaenges eller afkortes 


pidenná tai lyhennä Get 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


Straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
tradriktning / tradretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 

da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí 
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pidenná tai lyhennä täst 
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VORDERER BESATZ 


front facing / parementure devant 
voorbeleg / ripiego davanti 
vista anterior / infodring 
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etusisávara / ПОДБОРТ 


А,В 
PEZ 
6870 


HIER VERLANGERN ODER KURZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen 
of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aqui 
förläng eller fórkorta har / her forlaenges eller afkortes 
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centro davanti / centro anterior 
mitt fram / forr. midte / etukeskikohta 
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FADENLAUF 
straight grain / droit fil / draadrichting 
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HIER VERLANGERN ODER KURZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ісі / hier verlengen 
of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aqui 
förläng eller fórkorta har / her forleenges eller afkortes 
pidennä tai lyhenná tästä / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 
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MITTLERES RUCKENTEIL 
center back / milieu dos / middenachterpand 


dietro centrale I espalda central / bakre mittstycke 
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nederlands 


italiano 


РУССКИЙ 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare in piu il margine di cucitura ed il margine per orlo! 

| numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
varie parti.l numeri uguali devono combaciare. 


Patron multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir. 

Los números de costura indicados son señales de colocaciún, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los números iguales deben coincidir. 


Flerstorleksmönster 

Tillägg för sómsmáner och fällar måste göras pá tyget! 

De pä mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 

Samma siffror mäste passa mot varandra. 


Monster i flere størrelser 

Sømme og semmerum lægges til! 

Tellende,der findes pa mansterdelene, er pasmaerker. 
Delene azetttes sammen, sá tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 

Sauman- ja påårmevarat on lisåttåvå 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejå. 
Niista nået, mitkå kappaleet liitetaan yhteen. 

Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 


ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ PASMEPOB 

НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ HA ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА! 
ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛЬНЬЕ МЕТКИ. 
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. 
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ 


Samtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Масһагрейеп ist 
nicht gestattet 

All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed. 
Tous droits reserves pour nos modeles de margue deposee. 

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite. 

BCE МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ MPABOM, 

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ 
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OBERKRAGEN 


upper collar / dessus de col / bovenkraag 
sopraccollo / cuello superior / överkrage 


overkrave / päällyskaulus / ВЕРХНЫЙ BOPOTHMKA 


A,B 
IM STOFFBRUCH / on the fold 
PE 1 X dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 
kankaan taitteesta / СГИБ TKAHM 


FADENLAUF 
straight grain / droit fil / draadrichting 


drittofilo / sentido hilo / trádriktning 
trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


RÜCKWARTIGE MITTE STOFFBRUCH 
center back fold / pliure du tissu milieu dos 
middenachterstofvouw / centro dietro ripiegatura 


36 


kankaan taite / ЗАДНЯЯ CEPEAMHA СГИБ 


stoffa / centro post. canto de doblez / mitt bak 
tygvikning / bag. midte stoffold / takakeskikohta 


UNTERKRAGEN 
1 О undercollar / dessous де col / onderkraag 
sottocolletto / cuello inferior / underkrage 
underkrave / alakaulus / НИЖНИЙ ВОРОТНИК 
A,B 
IM STOFFBRUCH / on the fold 
PE 1 X dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 
kankaan taitteesta / СГИБ TKAHM 
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kankaan taite / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ 
FADENLAUF 
straight grain / droit fil / draadrichting 


drittofilo / sentido hilo / trádriktning 
trádretning / langansuunta / AONEBAA HATb 
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tygvikning / bag. midte stoffold / takakeskikohta 


MITTLERES VORDERTEIL 


center front / milieu devant / middenvoorpand 
davanti centrale / delantero central / framre mittstycke 
midt. forstykke / etukeskikpl / СРЕДНЯЯ ЧАСТЬ ПЕРЕДА,ПОЛОЧКИ 


VERLANGERUNG 


extension / prolongement / verlenging / allungamento 
alargo / förlängning / forlaengelse / jatkososa / УДЛИНЕНИЕ 
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GARNITURSTOFF 
contrasting fabric / tissu garniture 
garneerstof / stoffa per guarnizioni / tela de 
guarnición / garneringstyg / garniturestof 
somistekangas / ОТДЕЛОЧНАЯ ТКАНЬ 
114 CM 
140 CM 
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englisch 


frangais 
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Mehrgrößenschnitt 

Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden. 

Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 

Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 

The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 

They indicate where garment pieces are sewn together. 

All numbers must match! 

Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 


Patron en plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repére. 
Ils motrent comment assembler les pieces. 

Les chiffres identiques doivent étre raccordés 
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FADENLAUF 
straight grain 
droit-fil / draadrichting 
drittofilo / sentido hilo 
rádriktning / trádretning 
langansuunta 
ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


burda 


www.burdastyle.de S ty | e 


6870 Е 
0 015 


Kontrollguadrat / test sguare 


Seitenlange / side length 
10 cm (4 inches) 


FADENLAUF 


straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
tradriktning / trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


HIER VERLANGERN ODER KURZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici/ hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aqui / förläng eller forkorta har 
her forlænges eller afkortes / pidenná tai lyhenna tástá / ЗДЕСЬУДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 
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ARMEL 


sleeve / manche / mouw / manica 
manga / arm / aerme / hiha / PYKAB 


A,B 


HIER VERLANGERN ODER KURZEN 
lengthen or shorten here 


rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen 
of inkorten / da gui allungare o accorciare 
alargar o acortar agui 
förläng eller förkorta har / her forlaenges eller afkortes 
pidennä tai lyhenna tástá / ЗДЕСЬУДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


Zeichenerklarung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretacion de los simbolos 
Tegnforklaring 

Hinweis auf Naht- und Stepplinien. 

Symbol for seam and stitching lines. 
Aanwijzing voor naad- en stiklijnen 


Indicacion para lineas de costura y de pespunte 
Henvisning til sammerums- og stikkelinjer 


Légende 

Spiegazione dei segni 
Teckenforklaring 
Merkkien selitykset 
УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ 


Remarque concernant les lignes de couture et de piqúre. 
Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura 
Hanvisning till söm- och stickningslinjer 

sauma- ja tikkausviivat 

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК 


Nahtzahlen geben an, мо Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres-reperes indiquent ou assembler les pieces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 

| nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme. | nr. uguali devono combaciare. 

Los números de costura indican dónde se cosen juntas las piezas. Los mismos números conciden. 
Sómnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror móter varandra. 

Samtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes. 

Saumaluvut osoittavat, mitka osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat paallekkain. 

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ 


ДОЛЖНЫ СОВПАСТЫ! 


Zwischen den Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Leeg leeggene i pilretninigen. 


Zeichen fur Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskeering 


Knopfloch 
Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 
Knaphul 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botón o broche de presión 
Knap eller trykknap 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneideplane 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Dirección del hilo, véanse planos de corte 
Trádretning se klippeplaner 


Froncer entre les astérisques. 
Arricciare la stoffa fra le stelline. 

Rynka mellan stjárnorna. 

Poimuta tahtien váliltà 

МЕЖДУ METKAMM * ПРИСБОРИТЬ 


Soutenir entre les points. 

Volleggiare la stoffa fra i punti. 

Háll in mellan punkterna. 

Syótà pisteiden váliltà. 

МЕЖДУ METKAMM o ПРИСБОРИТЬ 


Poser les plis dans le sens des fléches. 

Montare le pieghe in direzione della freccia. 

Lagg vecken i pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ B НАПРАВЛЕНИИ CTPEJIOK 


Кереге де debut ou de fin de fente. 

Questo segno indica l'inizio o la fine di un'apertura. 
Markering fór sprundets bórjan eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 

METKA PA3PE3A ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ 
PA3PE3A 


Fente 

apertura 

Uppklipp 
Aukkomerkki 
ЛИНИЯ ПРОРЕЗА 


Boutonniére 
occhiello 
Knapphal 
Napinlapi 
ПЕТЛЯ 


Bouton ou bouton-pression 
bottone o automatico 
knapp eller tryckknapp 
Nappi tai painonappi 
ПУГОВИЦА/КНОПКА 


Sens du droit-fil voir les plans de coupe 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 

Tradriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat 
НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ CM. ПЛАН 
РАСКЛАДКИ. 
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